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FRANSUZ VA O‘ZBEK TILLARIDA SAN’ATGA OID TERMINLAR LINGVO-KULTUROLOGIK 

XUSUSIYATLARINING “FREYM” TAHLILI (ANANAVIY HUNARMANDCHILIK TURLARI MISOLIDA) 

Annotatsiya 

Ushbu maqola tilshunoslikda terminlarning tutgan o‘rni, amaliy hunarmandchilikka oid san’at turlari fransuz va o‘zbek tillaridagi 

lingvo-kulturologik xususiyatlarining “freym” tahliliga bag‘ishlangan.  

Kalit so‘zlar: San’at terminlari, ananaviy hunarmandchilik, “freym” tahlil do‘ppido‘zlik, yog‘och o‘ymakorligi, zargarlik, l’atelier, 

broder, peintre, calot. 

 

"FRAME" ANALYSIS OF THE LINGUISTIC AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF ART TERMS IN THE 

FRENCH AND UZBEK LANGUAGES (IN THE EXAMPLE OF ANCIENT CRAFT TYPES) 

Annotation 

This article is devoted to the "frame" analysis of the linguistic and cultural features of the French and Uzbek languages, the role of 

terms in linguistics, and the types of arts related to practical crafts. 

Key words: Terms of art, traditional crafts, "frame" analysis hat making, wood carving, jewelry, l'atelier, broder, peintre, calot. 

 

«КАДРОВЫЙ» АНАЛИЗ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕРМИНОВ 

ФРАНЦУЗСКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ (НА ПРИМЕРЕ ДРЕВНИХ ВИДОВ РЕМЕСЕЛ) 

Аннотация 

Данная статья посвящена «фреймовому» анализу лингвокультурологических особенностей французского и узбекского 

языков, роли терминов в языкознании, видов искусств, связанных с практическими ремеслами. 

Ключевые слова: Художественная терминология, традиционные промыслы, «каркасный» анализ, шляпное дело, резьба 

по дереву, ювелирное дело, l'atelier, broder, peintre, calot. 

 

Kirish. Ma’lumki, XXI asr nafaqat texnika va 

texnologiyalar asri, balki, tilga, xususan, xorijiy tillarga bo‘lgan 

e’tiborning yuksak darajaga ko‘tarilgan davri bo‘lib, bugungi 

kun intellektualizmi deganda o‘z tili bilan birgalikda ko‘plab 

chet tillarini ham mukammal bilish nazarda tutiladi. Til milliy 

madaniyatning eng muhim tarkibiy qismi hisoblanar ekan, so‘z 

xalq ma’naviyati, falsafasi va tarixini tushunishga imkon 

beruvchi vosita rolini bajaradi. Shu nuqtai nazardan, jahon 

tilshunosligida har bir milliy tilning o‘ziga xos xususiyatlarini 

ilmiy asosda o‘rganish hamda ularni kelajak avlodga yetkazish 

ilm-fan jadal rivojlangan davrimizning eng dolzarb masalasidir.  

Metodlar. Adabiyot va tarixiy faktlarga suyangan 

holda, mamlakatimizning har bir viloyati, shahar-u qishloqlari 

o‘zining beqiyos urf-odat va an’analari, avloddan-avlodga o‘tib 

kelayotgan ko‘pmingyillik  nomoddiy boyliklariga ega bo‘lib, 

shu jumladan, o‘zbek hunarmandchilik san’atining ham 

ildizlari juda uzoq davrlarga borib taqalishini ta’kidlash joiz. 

Tadqiqot davomida mazkur san’at turining ko‘plab o‘ziga xos 

jihatlari noqardosh o‘zbek va fransuz tillari doirasida milliy-

madaniy nuqtai-nazardan qiyosiy-chog‘ishtirma aspektlarda 

quyida o‘z ifodasini topadi. 

Tahlillar. Ma’lumki, yurtimizda san’atning ananaviy 

hunarmandchilik bilan bog‘liq kanchkorlik, gilamchilik, 

do‘ppido‘zlik, yog‘och o‘ymakorligi, zargarlik, zardo‘zlik, 

kandakorlik, kashtachilik (jumladan, Nurota kashtachiligi), 

kulolchilik, qo‘g‘irchoqsozlik, pichoqchilik, matochilik 

(jumladan, Marg‘ilon matochiligi), miniatura san’ati, 

quroqchilik, Samarqand qog‘ozchiligi, sangtaroshlik, 

chitgarlik, naqqoshlik san’ati, maxsichilik, beshikchilik, 

temirchilik, sandiqchilik va tandirchilik [4] kabi turlari mavjud 

bo‘lib, ularning o‘rganilishida  shu soha terminlarning 

qo‘llanilishi bilan bog‘liq ko‘plab o‘zigaxosliklarni kuzatish 

mumkin. 

Hunarmandchilik insonning ishlab chiqarish faoliyati 

bilan vujudga kelib, jamiyat rivojlanishi davomida asta-sekin 

turli ijtimoiy-tarixiy davrlar doirasida texnika rivoji bilan 

aloqador holda takomillasha borgan, turli – kulollik, 

duradgorlik, temirchilik, misgarlik, binokorlik, toshtaroshlik, 

o‘ymakorlik, kashtado‘zlik, do‘ppido‘zlik, ko‘nchilik, 

tikuvchilik, to‘quvchilik, zargarlik, degrezlik, rixtagarlik, 

zardo‘zlik, bo‘yoqchilik, kemasozlik, tunukasozlik kabi yuzlab 

turlarga ajratiladi. Qardosh bo‘lmagan tillarning chog‘ishtirma 

tahlili ikki til terminlariga alohida yondashuvni taqozo etadi.                                                   

Fransuz amaliy san’atining ajralmas qismiga aylangan 

kashtachilik uzoq tarixga borib taqaladi va mazkur xalq 

ijtimoiy-madaniy hayotida alohida ahamiyat kasb etadi. 

Tadqiqotda ushbu terminga murojaat qilinganligining 

sabablaridan biri ham shunda.  

«Broder» terminining freym strukturasini aniqlab, 

farqli belgilarini ajratib, «broder» freymini beruvchi leksik-

grammatik ma’nolarni ifodalovchi lisoniy birliklarning 

semantik maydonini hosil qilindi hamda ushbu maydonda 

«broder» terminini yadro, 1-periferiya va 2-periferiya semantik 

guruhlariga bo‘linishini fransuz va o‘zbek tilidagi misollar 

tahlilida ko‘rib chiqildi: 
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1. kashtachi  

2. kashtakori 

3. kashtagul 

4. kashtado‘z  

5. kashtado‘zi 

6. kashtado‘zlik san’ati 

 

1. peindre 

2. painter 

3. peinture 

4. peinturer 

5. peintresse 

6. peinturage 

7. miniaturiste 

8. artiste (syn.) 

9. peinturlurer 

10.  peinturlurage 

11.  décorateur 

12.  décoratrice 

2-rasm 

 

 
1. fil à broder 

2. métier à broder  

3. broder sur un thème  

4. broderie blanche 

5. broderie d’art 

6.   broderie sur métier 

7.  orner de broderies 

8.  broderie musicale;  

9. parterre de broderie;  

10. personne qui fait de la broderie; 11. raconter sa vie en brodant un peu; 12. exagérer sa vie en brodant un peu; 

13. commerce de produits brodés au trait; 14. broder son récit pour se faire remarquer; 15. une tapisserie aux magnifiques 

broderies; 16. broder des initiales sur du linge de maison. 

 

 

 

Ushbu misolda broder freymi yadro sifatida 

ifodalansa, uning 1- va 2-periferiyalarida mazkur termin 

atrofida yasalgan so‘z va iboralarning leksik-semantik 

xususiyatlarini, ya’ni, 1-periferiyada tilda nisbatan faol 

qo‘llaniluvchi terminlar jamlanganligi va ular mazkur o‘rinda 

“kuchli guruh”ni tashkil etishini kuzatish mumkin.  

Shu o‘rinda, «kashta» terminining lingvokulturologik xususiyatlari «freym» tahlili asosida yoritildi: 

1. kashta tikish 

2. kashta solmoq 

3. kashtagulli libos 

4. naqshli gulyotoqlar;  

5. kashta tikish uchun ip 

6. naqshli kashtado‘zlik 

7. ajoyib kashtakori gilam 

8. kashta tikuvchi mashina;  

9. qo‘lda kashta tikmoq;  

10. mashinada kashta tikmoq; 11. matoga kashta tikish; 12. charmga tikilgan kashta; 13. kashtakori ro‘molcha; 

11. 14. o‘z qo‘li bilan kashta tikish; 15. kashta 

tikuvchi hunarmand; 16. xalqani kashta bilan bezash; 17. kashta 

tikilgan ipak ko‘ylak; 18. kashtado‘zning mehnat mahsuli; 19. 

matoga kashta bilan naqsh solish; 20. kashtado‘zi mahsulotlar 

savdosi; 21. igna bilan tikib tushurilgan kashtali gul; 22. igna 

bilan tikib tushurilgan kashtali rasm; 23. hayotini biroz 

bo‘rttirib so‘zlash; 24. hayotini biroz bo‘rttirib ko‘rsatmoq, lof 

urmoq; 25. hikoyasini esda qolarki qilish uchun mubolag‘a 

qilish. 

Yuqorida tahlilga tortilgan «broder» («kashta tikmoq») 

hamda «kashta» terminlari «freym» tahlillaridan o‘zbek tilidagi 

atamaning leksik jihatdan keng ko‘lamli ekanligini uning yadro 

va periferiyalariga kiritilgan terminlar sonidan ham ko‘rish 

mumkin. Qolaversa, tahlilga tortilgan fransuz tilidagi “raconter 

sa vie en brodant un peu”, “exagérer sa vie en brodant un peu”, 

“broder son récit pour se faire remarquer” kabi birliklarning 

o‘zbek tilidagi “hayotini biroz bo‘rttirib so‘zlash”, “hayotini 

biroz bo‘rttirib ko‘rsatmoq, lof urmoq”, “hikoyasini esda 

qolarki qilish uchun mubolag‘a qilish” singari tarjimalari 

asosida xulosa qilib, fransuz tilidagi “raconter”, “exagérer”, 

“broder” fe’llarining o‘zbek tilidagi “bo‘rttirib ko‘rsatmoq”, 

“lof urmoq”, “mubolag‘a qilmoq” singari so‘z birikmalariga 

ekvivalent bo‘lib, sinonimik qatorni tashkil etganini va mazkur 

holatda  ushbu til birliklarida «broder» («kashta tikmoq») 

fe’lining ko‘chma ma’no kasb etganiga guvoh bo‘lamiz. 

 

1. se peindre 

2. en peinture  

3. papier peint  

4. peinture d’art 

5. un portraitiste  

6. voir en peinture  

7. peintre abstrait  

8. le papier peint  

9. le tableau peint 

10.  se peinturlurer  

11.  peinture fraîche 

12.  plâtrier peintre  

 

 

 

 

13. peinture mate; 14.  peintre mineur; 15. 

peinture murale; 16. peinture lavable; 17. coup de pinceau; 18. 

peintre figuratif; 19. peinture figurative; 20. peinture abstraite; 

21. un grand peintre; 22. peinture du sable; 23. peintre 

animalier; 24. peintre décorateur; 25. musée de peinture; 26. 

peinture métallisée; 27. peintures pariétales; 28. peintre en 

bâtiment; 29. peinture au rouleau; 30. peintre de batailles; 31. 

peintre de marines; 32. Gare à la peinture! 33. pinceau de 

peintre; 34. peinture au pistolet; 35. un peintre pompier; 36. un 

peintre réaliste; 37. un portrait réaliste; 38. galerie de peinture; 

39. peintures rupestres; 40. peintre de paysages; 41. peinture 

antirouille; 42. peintre surréaliste; 43. un bon paysagiste; 44. 

1. brodeur 

2. brodeuse 

3. broderie 

4. faire de la broderie 

5. machine à broder 

 

1-rasm 

3-rasm 

 

https://buxdu.uz



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/6 2023 
 

 

 
   - 329 - 

 

  

1. do‘ppilik  

2. do‘ppichi 

3. do‘ppido‘z 

4. do‘ppifurush 

5. do‘ppiqaytaqi 

6. do‘ppi tor kelganda 

7. do‘ppisini osmonga otmoq 

8. Bosh omon bo‘lsa, do‘ppi topiladi. 

peinture au rouleau; 45. peinture au pistolet; 46. peintre en 

bâtiment; 47. peindre des paysages; 48. peinture à la brosse; 49. 

peinture au peinceau; 50. les toiles d’un peintre; 51. l’atelier 

d’un peintre; 52. peinture en camaïeu; 53. peintre du dimanche; 

54. peinture en bâtiment; 55. la peinture s’écaillée; 56. peinture 

à l'huile mác; 57. peinture à la détrempe; 58. un morceau de 

peinture; 59.  faire la peinture de qn; 60. une peinture 

allégorique; 61. faire la peinture de qch; 62. modernisme en 

peinture; 63. rouleau de papier peint; 64. une mauvaise 

peinture; 65. exposition de peinture; 66. peindre un mur en bleu; 

67. une statue en bois peint; 68. un amateur de peinture; 69. une 

galerie de peinture; 70. les tableaux d’un peintre; 71. une 

peinture de la société; 72. un peintre d’un rare talent; 73. un 

peintre du cœur humain; 74. un roman qui peint la société; 75. 

tendre un mur de papier peint; 76. un peintre de natures mortes; 

77.  avoir du goût pour la peinture; 78. tableau peint par touches 

légères; 79. recouvrir un mur de papier peint; 80.  acheter un 

pot de peinture mate; 81. un adepte de la peinture moderne; 82. 

peindre un numéro sur une plaque; 83. peindre qqch de 

plusieurs couleurs; 84. Ce peintre a une pâte extraordinaire. 85. 

Il faut le voir à l’ouvrage, ce peintre. 86. l’application d’une 

couche de peinture; 87. les peintures rupestres de la préhistoire; 

88. appliquer plusieurs couches de peinture; 89. rétrospective 

consacrée à l’œuvre d’un peintre; 90. peinture composée d’un 

diluant, d’une charge et de pigments. 

 

1. do‘ppido‘zlik 

2. Baxmal do‘ppi          

3. Gilam do‘ppi  

4. Hoji do‘ppi 

5. Chust do‘ppi 

6. Zar do‘ppi 

7. Tagdo‘zi do‘ppi 

8. Iroqi do‘ppi 

9. do‘ppi tikuvchi usta 

10.  do‘ppi tikuvchi chevar 

11.  do‘ppido‘zlik san’ati; 12.  do‘ppini yerga qo‘yib;13. do‘ppisi yarimta; 14. do‘ppini almashtirgandek; 15. 

do‘ppisini ol desa, kallasini olmoq; 16. do‘ppisini ol desa, boshini olmoq; 17. do‘ppisini osmonga irg‘itmoq; 18. do‘ppisini 

osmonga tashlamoq; 19. birovning do‘ppisini birovga kiygazmoq; 20. Do‘ppining tagida odam bor. 

 «Do‘ppi» leksemasiga doir bo‘lgan san’at terminlari 

badiiy buyum sifatida chiroyli shakllarda bezatib ishlangan, 

turli maqsadlarda foydalaniladigan moddiy madaniyat asarlari, 

tasviriy san’at, amaliy san’at, bezak san’ati mahsulotlaridan biri 

sanaladi [5]. Yuqoridagi misollar tahlili “calot” va “do‘ppi” 

terminlarining har ikki noqardosh tillarda bosh kiyimi sifatida 

qo‘llanilishi, fransuz tilida turli kasb va holatga ishora qilinsa, 

o‘zbek tilidagi birliklar do‘ppining turlari va u asosida 

yaratilgan frazeologik birliklarning keng tarqalganligidan 

dalolat beradi. 

Xulosa. Xulosa o‘rnida quyidagilarni ta’kidlash 

mumkin: 

✓ Terminlar – maxsus sohaga doir lug‘atlar bo‘lib, 

bunday lug‘atlar aynan bir maqsadga yo‘naltirilgan bir yoki bir 

necha tilli lug‘atlar bo‘lishi mumkinligi ma’lumdir. Qolaversa, 

terminologiyaning kelib chiqishi, tarixiy rivojlanishi, shakllana 

borishi hamda taraqqiy etishi albatta, o‘ziga xos qonun-qoidalar 

sababli paydo bo‘ladi. Shu bilan birga, terminologiya 

umumxalq tilining leksikasi negizida paydo bo‘ladi, rivojlanadi 

hamda uning boyishi uchun xizmat qiladi. Tilga «ichki» 

jihatdan yondashilganda, u etnik integratsiyaning bosh omili 

sifatida namoyon bo‘lsa, «tashqi» jihatdan yondashilganda, u 

xalqning etnik farqlarini ko‘rsatadi.  

✓ Fransuz va o‘zbek san’at terminologiyasidagi 

milliy-madaniy o‘xshashliklar, milliy o‘ziga xosliklar va 

differensial belgilarni til, nutq, san’at va madaniyatda aks 

ettirishda lisoniy vositalarning o‘rni katta, shuningdek, tilning 

mavjud leksik tarkibi va grammatik qonun-qoidalari ba’zasida 

yangi so‘z yasash, tildagi mavjud so‘zlarning leksik 

ma’nolaridan birini yangi ma’noda qo‘llash kabi xilma-xil 

yo‘llar paydo bo‘lib borishi kuzatildi.  

✓ Freymlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutqning muloqot 

jarayonida ishtirok etadi va ekstralingvistik bilimlar dunyosini 

o‘zida aks ettiradi. U inson ongida ma’lumotlarni saqlash 

yo‘lidir. Freymlar insonning umri davomida yig‘gan ijtimoiy-

madaniy ma’lumotlariga asoslanadi.   

✓ San’at esa bu – xalqni ulug‘laydigan, millatlararo 

totuvlikni ta’milaydigan ma’naviy ko‘prik bo‘lib, u o‘zida 

bevosita har bir xalqning o‘zligi, o‘tmish va bugunning boy 

an’analarini aks ettiruvchi oynadir. Ikki noqardosh til – o‘zbek 

va fransuz tillaridagi terminlarning chog‘ishtirma tahlilidan 

ham anglashilgan ushbu xususiyatlar bilan birga, har ikkala 

tilga xos bo‘lgan terminlar tarkibi va tarjimasi so‘z, juft so‘z, 

so‘z birikmasi yoki so‘z qo‘shilmasidan tarkib topganini 

ko‘rish mumkin. 
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